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The Jewish press of Istanbul has a long tradition. In the Ottoman Eınpire most 
Jewish newspapers appeared in Judeo-Spanish, increasingly using Turkish in the Repub­
lican era. A bibliography of Judeo-Spanish newspapers in the Ottoman Empire, prepared 
by M. D. Gaon and revised by Moshe Katan\ lists no fewer than 45 Jewish periodi­
cals issued in .Istanbul between 1853 and 1967- a remarkably high 15/~ out of a total 
of 300. The use of Judeo-Spanish (basically a Rol1ıance language written in Hebrew ~ha­
racters) i-s easy to explain: it was the most widespread and most accessible language of 
many Jewish coınnıunities in the Empire. This subject extends beyond the scope of my paper, 
however; hence I slıalllimit myself to brief remarks concerning two of these periodicals 
only. 

a. In so far as I know, the first such periodical was Or Israel: Gazeta di Kostandina, 
s.ubtitled Gazeta de Israel, also Luz de Israel (both Or Israel in Hebrew and Luz de Israe! 
in Judeo-Spanish mean 'Light of Israe\')2• A weekly publication, initiated in Istanbul by 
Leon Hayim de Castro in 1853, it used Judeo-Spanish and some Hebrew. b. One of the 
longest-lived and possibly the most important of all Jewish periodicals in the Ottoman Em­
pire was El Tiempo (i. e. The Time). It was published in Galata by David Fresco in Judeo­
Spanish twice and soınetimes thrice weekly between 19 September 1872 and 27 March 19303

. 

For almost sixty years it reflected Jewish life and views, with a strong emphasis on Istanbul 
and Turkey. These publications certainly merit detailed study. 

As the scope of this article is narrower, however, I have preferred to limit myself 
to anotb.er Jewish periodical, Ramevasser '(in Hebrew The Herald of Good Tidings), 
subtitled Journal Hebdomadaire Hebrai'que. A weekly, it appeared in Hebrew in Galata 
from 21 December 19094 to 3 December 1911- a total of 93 issues (52 for the first year 
and 41 for the second). A complete set is available at the National Library in Jerusaleın 
and a nearly complete one (the first 78 issues) at the Ben-Zvi Institute for the Study of 
Jewish Coınmunities in the East, Jerusalem; other copies are rather difficult to firı,d. Hanıe­
vasser's publisher was S. Hochberg, but its ınoviiıg spirit was A. Hermoni, who wi'ote se­
veral of the edi to rials. The weekly proudly u sed a printing house entitled 'Imprimerie Jeune­
Turc'- a name doubtlessly reflecting the euphoria following the Young Turk Revolution 
which took place one and a half year earlier. 

Evidently, printing in Hebrew had been well-established by that time. Hebrew books 
had been printed in Istanbul since 1493 (apparently the first printing press in any language 

1 G a o n, M. D. (ed.). Ha- Ittonut be-Ladino: Bibliyografiya shelosh me' ot ittonim (Hebrcw: The 
Press

2
in Judeo-Spanish: A Bib1iography of 300 Newspapers), revised by M. Katan. Jerusalem, 1965. 

. Ibidem, p, 15, No 8. 
3 Ibidem, p. 55, No ııo. 
4 See below: Appendix A and B. 
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in the Ottoman Empire), following the arrival of the Jews exiled from Spain a year ear· 
lier, who were generously granted refuge by the Turkish Sultans. It is well-known that Heb­
rew printing in the Ottoman Eınpire flourished during the sixteenth century, competing 
with the paraHel Venetian enterprises. The former obviously comprised works in both 
Hebrew and Judeo-Spanish (which, as indicated previously, use the same characters). Abra· 
ham Ya'ari, who listed only Hebrew publications in his importaııt catalogue 5, discovered 
that 758 such items were published in Istanbul between 1493 and 1940. Of these, only one 
periodical, Hamevasser, was entirely in Hebrew 0 (although several others, iıı Judeo-Spanish, 
had some Hebrew included). Each issue of the weekly comprised sixteen pages, measu-
ring 26 X 18 cıns. I shall attempt to consider some of Hamevasser's characteristics, through 

examining and evaluating its contents. 
The editorial of the first issue of Hamevasser, entitled "Our aim'' 7, established the 

weekly's policy, which declared loyalty to the Turks but also upheld preservation of Jew­
ish identity; cooperation with the official efforts in spreading the Tuktish language, but 
siınultaneously fostering Hebrew language, culture and education; informing the Jews in 
the Ottoman Emp.ire of events occurring among Jews elsewhere, but also serving adroad 
as a mirror of Jewish life in the Empire; and disseminating information regarding general 
developnıents in the Empire of interest to all Jews. Many of the articles which followed in 
the various issues were published with these objectivesin mind, as the following examples 
indicate. 

News and articles in Ramevasser apparently concentrated on thtee main foci: issues 
regarding Turkish and other Jews; the a(fairs of the Ottoman Eınpire; and the interrelation 
of the previous two spheres. 

A. JEWISH ISSUES 

The weekly included frequent letters ftoın and report s about Jewish communities through­
out the Ottoınan Empire and elsewhere, as well as articles on various topics, same of 
which repeatedly recurring. Strong eınphasis was placed on the question of Jewish immigra­
tion in to the Ottoman Empire 8, Jewish education and the eliaraeter of the Rabbinical semi­
nary in Istanbııl 9 , elcctions to the Rabbinate and other Jewish bodies in the Istanbul coınınu­
nityl0, the Rabbinate in the Ottoman Empire (in which Hamevasser assessed its great power 
in both spiritual and secular matters)l\ particularly in Jerusalem and Salonica ı:ı. Some 
attention wa s devoted to conflicts within the Jewish community in Istanbul and the rela­
tions of Ashkenazi Jews there with the Hahambaşılık13 • More space was alotted to 1ewish 
personalities, suct, as the Hahamba1~·ı Hayım Nahum Efendi and his activities: his visits to 
Salonica and Edirne14, his trip to Izınir, Palestine and Egypt15 and so forth. Several mo­
nographic articles discussed other eminent Jews in the Ottoman Empire, pastand present, 
such as Behor Itzhak Carınona oflstanbul1 n, Rabbi Abraham Danon of Edirne and Istan­
bul17, Abraham de .Caınondo of Istanbul18, Dr. David Marcus19 and others. Nuıneırous 

6 Ya ar i, A. }[a.Defus /ıa- fvri he-Qrıshta (Hebrew Printing in Istanbul). Jerusalem, 1967. 
u Ibidem, p. 257, No 657. 

7 Hamevasser, I, No 1, 1-3. . 
H Ibidem, I, No 6,81-84;No 7, l00-102;No 9, 129-130;No 20, p. 309;No 46,665-666;H, No 2, p. 13. 
9 Ibidem, I, 525-527; U, No 38, 448-449. 
ıo Ibidem, I, No 37, 559-561. 
11 Ibidem, I, No 35-36, 552-554; No 38, p. 369; No 47, p .677; No 48, 691-692; Tl, No 10 .• 109-110; 

No 12, 133-137; No 19-20; 219-212; No 21, No 257-258. 
12 Ibidem, ll, No 4, 37-38; No 5, 49-51; No 19-20,228-229. 
ıa Ibidem, I, No 50, 713-716; No 41, 729-730; II, No 5, 51-SJ; No 18, 208-208. 
14 Ibidem, I, No 19, 300-301. 
ı& Ibidem, I, No 24, p. 381; No 26, 409-410; No 27, 429-430; No 30, 472-473. 
10 Ibidem, I, No 41, 646-647; No 45, 659-660. 
17 Ibidem, I, No 48, 694-695. 
ls Ibidem, Il, No 5, 58-59. 
~e lbidem, II, No 41 -the entire issue. 
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events in J~wish life in. the Ottoınan Empire and elsewhere were mentioned, duly praised 
or criticized, as the' case may be; a laudatory report about the Jewish theatre in Istan­
bııl20 is among the most interesting of these articles. 

B. OTTOMAN AFFAIRS 

Ramevasser offered its readers a fairly wide range of news about the Ottoman 
Empire, regıılar political sıırveys (often based on the Turkish press) and an a.na­
lysis of current events, usually expressing strong identification with general Ottoman 
interests. For obvious reasons, it focused chiefly on Istanbul. An emotional article reported 
the fire at the Parliament House, along with histarical notes on the building21

• Others coın­
mented on reılations between the two Houses of Parliament in IstanbuP2

, the parties in 
that Parliament2~, the Macedonian Question2<l, Turkey and its. neighbours~ 5, the new re­
gimo in Turkey and religious leaders21

;, inauguration of tlıe new session of the Ottoman 
Parliament27, the Gmnd Vizir's programmatic speech28

, other Government and Parlia­
mentary news29, and the economy of Turkey-· past and presenfı 0 • Persona.lities discus­
sed included the Grand Vizir Hakkı Paşa31 • A public proclamation by the Sa1oı1ica Cong­
ress of the Comınittee of Union and Progress concerning the va rio us nationalities wa s trans­
lated and reported. Ramevasser comınented: "Long Live the union a.nd fraternity between 
the TLırkish and Jewish nations!'':ı~ and then discussed relations between the Committee 
and the Ottoınan Governıneneıa. Particnlar attention was devoted to Ottoman education 
and literature presented with considerable empathy. Articles discussed higher education in 
Turkey3\ the impact of modern Turkish education and literature on tho Young Turks~", 
he poetry of Abdülhamid Hakkı30 and Celal Sahir:ı 7 , and Turkish humour38

• Translations 
nto Hebrew included the stories of Hüseyin Cahid:ı9 as well as Kırksuat kitabı 4 (ı. 

C. INTERRELATION OF JEWISH AND OTTOMAN VIEWPOIN:rs 

The above discussion of Ottoman affairs was relatively siınple when straightforward 
in natııre, such as the passionate call for liberty in the Orient'11 or the expressian of unequi­
vocal support for the Ottoman Eınpire in the Turko-Halian Wa r'12 • The same relatively 
simple solution s applied to Hamevasser' s edi to rial policy when dealing w ith strictly Jewish 
matters. Some topics became increasingly delicate, however, especiıılly when dealing with 
issues which could be viewed differently from the Turkish and the Jewish perspectives. Obvi­
ously, such issııes could not always be a voided by a periodical which considered itse1f !oya! 
to the Ottoman Empire but simultaneously sympathetic· to Jewish nationalist scntiınent, 
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~o Ibidem, II, No 10, p. 120. 
n !bidem, .J, No 4, 59-60. 
22 Ibidem, I, No 8, 123-124. 
23 Ibidem, I, No 9, p. 139. 
2~ Ibidem, I, No 10, 154-155. 
25 Ibidem, I, No 11, 169-170. 
26 Ibidem, I, No, 32, 494-496. 
2

' Ibidem, I, No 44, p. 641. 
28 Ibidem, I, No 5, 75-76. 
20 Ibidem, II, No 17, 193-194i No 25-26, 310·31 1. 
30 Ibidem, II, No 25-26, 307-309. 
31 Ibidem, I, No 2, p. 30. 
32 Ibidem, I, No 45, 653-654. 
33 Ibidem, I, No 46, 673-674. 
34 Ibi.dem, II, No 19-20, 227-228; No 21, 260-261; No 22, 275-276; No 23, 288-289; No 24, 301-302. 
35 Ibıdem, I, No 31, 479-481. · 
36 Ibidem, II, No 15, 172-174. . 
a? Ibidem, No 16, 184-185. 
3 ~ Ibjdem, II, No 25-26, 318-319; No 27, 333-334; No 28-29, 349-350; No 30, 358-360. 
au lbıdem, I, No 33, 311-312; No 40, p. 606. 
:~ Ibidem, ır, No 35-36, 424-427; No 38, 454-455; No 39, 467-468. 

Ibidem, I, No 5, 65-66. · 
42 Ibidem, ll, No 37, p 435; No 38, 447-48. 



i. e. Zionism. The way adopted by Namevasser was to emphasize the debt of all Ottoman 
Jews to the Young Turks. Thus, an article on the Jewish press in Turkey in the first issue43 

did not merely record that at the time there were nine Jewish newspapers in Izmir, six 
in Istanbul, six in Salonica, two in Philippopoli, and one each in Jerusalem and Sofia, but 
also attempted to characterize them: most solely reported news as many Jews in these com­
munites could read Judeo-Spaııish only. They had little interest in literature ~nd did not dare 
to publish articles at all, fearing Abdül Hamid's tyranny; this situation, it was argued, 
had change d after the Young Tur k Revolution w ith the enthusiastically uncenso red writ-
ing of articles. To this one might add: Sapienti docet. · 

When mattel's could be variously interpreted, it scems that Hamevasser, asa rule, wrote 
in a conciliatory spirit, always trying to highlight the positive approach. Thus, it transla­
ted and published an interview with Dr. Nazım Bey in the Journal de Salonique, commen­
ting fav?urably on the Jews44 while maintaining that Zionism was full of sympathy for 
Turkey-ı". Hence the appeal to the Young Turks to support the Jewish national movement, 
ZionisınJ 6 • The weekly emphasized that Jewish members in the Ottornan Parliament .had 
hardly been elected by Jews alone and thus might be considered as representing Ottoman 
rather than Jewish public opinion.n. Conversely, in an article on the national question Hame• 
vasser considered the Young Turks as increasingly renouncing chauvinist tendencies and 
increasingly convinced that only reciprocal understanding among the Empire's communi~ 
ties would bring about progress.ı 8 • The implication is that the Renaissance of the Orient 
and tha national mavement of the Jews were interconnected49

• Such hopes apparently 
receded w ith the gradual official relinquishing of the policy of Ottomanism (Hamevasser, non~ 
theless, called for Ottomanism and Judaism instead of intensified Turkification 50

). Thus, 
in an article on the new Education Lı.w, the weekly supported the principle of Govem­
ment supervision over all schools, which held that, even if this interfered with the national 
rights of minorities, it was inconceivable for anti-Turkish propaganda to be allawed in any 
school; the article warned, however, against interfering with the teachers 5

\ 1he weekly 
indeed acknowledged the need for reforming Ottoman Jewish education and opted for a new 
type of school combining the study of new science with Jewish ideals, in harmony with Tur­
kish interests -w ith the intention of training loyal Ottoman citizens 62

• 

It is the language problem, however, which probably provides the most interesting 
arguments. Hamevasser argued eloquently that Zionism was not politically minded and cer­
tainly not anti-Turkish, deplaring attacks on Zionisın in the Ottoman Parliament 53 and in 
soıne newspapers, such as Alemdar 5.ı.. Namevasser considered itself nationalist on the cul­
turallevel, fighting staunchly for the Hebrew language; after all, it was published in Hebrew 
and had to justify itself to its readers. Hence it preached the revival of Hebrew among the 
Jews in the Ot to man Eınpire 6 5 and appealed for adoption of Hebrew in lieu of Judeo-Spa­
nish511. Namevasser even reported an interview with Eınrullah Bey, the Minister of Educa­
tion, who said he found Hebrew preferable to other foreign languages, as it was neutral 
in riature 57 (by which he probably meant that it was non-political). Nevertheless, the weekly 

43 Ibidem, I, No 1, 10-12. 
44 Ibidem, I, No 3, 43-45. 
46 Ibidem, I, No 2, 19-22. 
46 Ibidem, II, No 2, 17-18; No 5, p. 34. 
•17 Ibidem, No 25, 387-389; No 26, 401-402. 
4.8 Ibidem, I, No 16-17, p. 267. 
·19 Ibidem, I, No 52, 737-738; II, No 1,, 1-2; No 2, 14-15; No 3, 25-26. 
60 Ibidem, I, No 24, p. 376. 
ı;ı lbidem, Il, No 2, 15-17; No 3, 27-28; No 4, 38-41. 
li2 Ibidem, U, No 6, 61-65; No 7-8, 76-78; No 9, 98-99. 
rı9 Ibidem, ır, No 7-8, 73-76; No 9, 100..102; No 13-14, 146-148; No 15, 169-170; No 18, 205-207; No 

19-.20, 218-222; N o 23, 280-281. 
M lbidem, II, No 35-36, 418-419,, replying to Alemdar, No 42. 
65 Tbidem, I, No 3, 35-33 and subsequent issues. 
50 Ibidem, I, No 5, 67-68. 
&ı Ibidem, I, No ll, p. 173. 
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was well-aware of the emphasis which the Ottoınan Governınent and Turkish intelligentsia 
placed on Turkish; llence it could not avoid acknowledging the importance of Turkish-lan­
guage study among all Ottoman Jews as a key t(i; progress in the econoınic and political 
life of the new Turkey 5 ~. As to the cardinal question of language selection, Namevasser 
seemed to agree- at least by inıplication- with the view expressed by Dr. Nazım Bey 
in an. interview, viz., that Hebrew isimportant to Jews for centacts with their brethren b1ıt 
that Turkish ought to be the language of instruction in allschoolsin the Ottoman Empire 5 !

1
• 

In surnıning up, one ınay say that the .weekly Namevasser is not merely an impor­
tant source for the history of Ottoman Jewry (especially in Istanbul and other urban cent­
res) as well as that of the Ottomans as a whole, considering its articles, reports, book­
news and advertisements. Rather, it is also a very particuliı.r sort of periodical, due to 
its publication in Hebrew and the implications thereof. While all major Judeo-Spani sh news­
papers of the time, and most particularly La Epoca of Salonica, the above-nıentioned 
El Tiempo of Istanbul a11d others identified completely with the overall policies of the Em­
pire's leaders, Hamevasser was almost alone in preaching Jewish nationalisın, albeit in a 
spirit which considered the common destiny of Jews and other Ottomans. 

68 Ibidem, 166-167. · 
09 Ibidem, I, No 12, 190-191; see however II, No 27, 338-339. 
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